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Аннотация: в эпоху интернационализации медицины владение английским языком становится ключе-

вым фактором профессионального роста и компетентности специалиста медика. Знание английского обес-
печивает доступ к самой актуальной информации, представленной в зарубежных медицинских журналах, 
публикациях и англоязычных медицинских сайтах, что несомненно расширяет профессиональные возмож-
ности врача.  

Цель данной статьи – проанализировать методические особенности и подходы к преподаванию англий-
ского языка в аспирантуре медицинского вуза. Дается общая характеристика дисциплины “Иностранный 
язык”. Анализируются практические аспекты и проблемы, возникающие у преподавателей и аспирантов в 
ходе образовательного процесса. Раскрываются некоторые лингвистические аспекты английского языка и 
специфика самого языка медицины, оказывающие влияние на эффективность выполнения устных и пись-
менных переводов текстов по специальности. 
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Введение 
В эпоху глобализации, стремительных темпов развития медицины и ее интернационализации, когда ме-

дицинские услуги все более доступны для иностранных граждан, владение английским языком становится 
критически важным компонентом профессионального роста и компетентности специалиста медика [9]. 
Знание английского обеспечивает доступ к самой актуальной информации, представленной в зарубежных 
медицинских журналах, публикациях и англоязычных медицинских сайтах, что несомненно расширяет 
профессиональные возможности врача [4, 7].  

Федеральные государственные стандарты высшего профессионального медицинского образования учи-
тывая необходимость в знании иностранного языка, требуют от выпускников и аспирантов не только по-
нимания и перевода, но и активного использования английского языка в рамках научных конференций, в 
ситуациях обмена опытом, ознакомления с конкретными методиками диагностики и лечения, знакомства с 
работой зарубежных медицинских учреждений.  

Преподавание английского языка в аспирантуре представляет собой уникальную задачу, требующую от 
преподавателя не только знания языка, но и понимания академических потребностей аспирантов [12]. Ак-
цент смещается с базовых знаний на развитие навыков, необходимых для успешной научной работы. 

Обучение аспирантов, с психолого-педагогической точки зрения, предполагает использование андраго-
гических методов, подчеркивающих самостоятельность и осознанность взрослого обучающегося, а также 
его ответственность за результаты обучения [3]. 

Иноязычная подготовка аспирантов требует принципиально иного подхода и должна существенно отли-
чаться от предыдущих уровней образования. Вместо общего изучения языка, акцент следует делать на специ-
ализированных навыках, необходимых для успешной научной деятельности, предлагая задания, максимально 
приближенные к реальным задачам, возникающим при работе над диссертацией и публикациями [10, 11]. 

В научной литературе сегодня имеется определенная научная база данной проблематики. Это исследо-
вания, рассматривающие модели обучения [1, 8] и критерии оценки качества учебников и учебных матери-
алов по иностранному языку для профессиональных целей [5, 6]. Это работы по обучению профессиональ-
ной лексике аспирантов неязыковых направлений подготовки [2, 13] и исследования относительно лингво-
дидактических аспектов обучения [12]. Даже этот неполный перечень вопросов говорит об актуальности 
данной области и целесообразности ее дальнейшего изучения.  

Цель данной статьи – проанализировать методические особенности и подходы к преподаванию англий-
ского языка в аспирантуре медицинского вуза, выявить практические аспекты и проблемы, возникающие у 
преподавателей и аспирантов в ходе образовательного процесса. 

 
Материалы и методы исследований 

Работа выполнена на кафедре иностранных языков и русского языка как иностранного Северного госу-
дарственного медицинского университета. В рамках исследования использовались теоретические методы, 
включающие изучение и анализ литературы по данной теме, а также рабочей программы дисциплины 
“Иностранный язык” и разработанного на кафедре учебно-методического комплекса.  

Был проведен опрос преподавателей кафедры, ведущих занятия в аспирантских группах. Участникам 
опроса было предложено заполнить анкеты для определения трудностей, с которыми преподаватели стал-
киваются при обучении аспирантов. 

 
Результаты и обсуждения 

Дисциплина “Иностранный язык” (английский) является обязательной в рамках учебных планов аспи-
рантуры по всем направлениям подготовки.  

В Северном государственном медицинском университете подготовка осуществляется по направлениям: 
“Биологические науки”, “Клиническая медицина”, “Профилактическая медицина”, “Медико-биологические 
науки”. Общее количество часов – 180, из которых 56 отводится на контактную работу в аудитории, 10 ча-
сов – на индивидуальную консультацию с преподавателем при сдаче устных переводов по специальности и 
114 часов на самостоятельную работу.  
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Дисциплина базируется на знаниях профессионально-ориентированного иностранного языка, сформи-
рованных у аспирантов в рамках программы высшего медицинского образования. 

По завершении изучения дисциплины "Иностранный язык" в аспирантуре, аспирант должен владеть 
навыками свободного чтения и перевода англоязычной литературы по своей специальности, уметь пред-
ставлять информацию из иностранных источников в виде перевода или резюме, а также выступать с докла-
дами на английском языке по темам, относящимся к его научной работе. 

Рассматриваемая дисциплина имеет свои особенности, сопряженные со спецификой целевой аудитории 
и методами преподавания в медицинском вузе. Основная проблема, с которой мы сталкиваемся на практике 
– это малое количество аудиторных занятий в сочетании с высокой занятостью аспирантов, большинство из 
которых - практикующие врачи. Отсутствие времени зачастую приводит к нерегулярному посещению заня-
тий. Некоторые возобновляют занятия английским языком после значительного перерыва. Разнородность 
исходного уровня владения английским языком при поступлении в аспирантуру и разная специализация 
аспирантов также осложняют учебный процесс и выдвигают особые требования к подбору текстового ма-
териала, выбору оптимальной программы и темпа обучения.  

Немаловажной проблемой является недостаток целевых учебных материалов. Доступные, на сегодняш-
ний день, пособия часто не учитывают специфику медицинской лексики, фокусируясь на общеязыковых 
навыках.  

Тем не менее, в отличие от студентов, врачи-аспиранты гораздо сильнее мотивированы к изучению ан-
глийского языка в своей профессиональной области, что связано с появлением реальной потребности в об-
щении с зарубежными коллегами, участии в международных научных мероприятиях и публикации резуль-
татов своих исследований в рейтинговых англоязычных журналах.  

Несмотря на то, что аспирантура представляет собой заключительный этап высшего образования, дис-
циплина “Иностранный язык” сохраняет свою значимость в контексте углубления языковой подготовки. 
Она способствует развитию лексико-грамматических навыков и стилистической компетенции, необходи-
мых для адекватной реализации коммуникативных задач в устной и письменной форме на иностранном 
языке. Основной акцент делается на подготовку к сдаче кандидатского экзамена, а, следовательно, на обу-
чение переводу по специальности.  

На протяжение всего курса дисциплины “Иностранный язык”, практические занятия проводятся с ак-
центом на специализации аспирантов, обучающихся в группе. Таким образом, тематика текстового матери-
ала постоянно меняется. Сегодня это может быть хирургия, кардиология и анестезиология. На следующий 
год, с учетом направления подготовки аспирантов, это будет стоматология, биология, физиология и т.д. На 
кафедре иностранных языков Северного государственного медицинского университета разработаны мето-
дические комплексы, содержащие специализированные тексты, кейсы, эпикризы, адаптированные к конкрет-
ным областям медицины и научным интересам аспирантов. На наш взгляд, данный подход является более 
эффективным при обучении языку специальности, поскольку носит профессионально-ориентированный ха-
рактер и дает значительное преимущество при изучении специализированной терминологии.  

Видеоматериалы по разным направлениям медицины, видеозаписи операций, интервью с пациентами, 
часто используемые нами на практических занятиях, визуализируют и оживляют профессиональные ино-
язычные коммуникации, создавая реалистичные учебные ситуации для отработки навыков общения.  

Перевод текстов по специальности остается важной частью обучения врачей-аспирантов. Согласно тре-
бованиям рабочей программы дисциплины, для получения допуска к сдаче кандидатского экзамена по ан-
глийскому языку аспирант должен перевести 600 тысяч печатных знаков англоязычного текста (научные ста-
тьи, монографии из англоязычных источников). С одной стороны, это способствует накоплению лексики в 
определенной области медицины и расширению профессионального языка специалиста. С другой стороны, 
работая с письменными и устными переводами, аспиранты знакомятся с передовыми зарубежными исследо-
ваниями, в дальнейшем используя их при подготовке обзоров литературы по темам своих диссертаций.  

Практика работы с аспирантами, однако, показывает, что обучение переводу специализированных ме-
дицинских текстов представляет собой довольно сложную задачу, сопряженную с рядом проблем.  

Несмотря на наличие базовых знаний английского языка, врачи-аспиранты нередко сталкиваются с про-
блемами в понимании специализированной медицинской терминологии. На наш взгляд, это обусловлено 
высокой степенью специфичности языка медицины, характеризующегося обилием аббревиатур, акронимов 
и неологизмов, которые отсутствуют в общеупотребительном лексиконе.  

Явление синонимии, широко распространенное в английском языке, также создает определенные труд-
ности. Наличие множественных английских эквивалентов для одного русского термина зачастую усложня-
ет выбор наиболее подходящего варианта. 
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В контексте медицины некоторые слова общеупотребительной лексики приобретают особое, термино-
логическое значение. В качестве примера данного явления можно назвать английское слово “pupil” с обще-
употребительным значением “ученик” и значением “зрачок” в области офтальмологии.  

Медицинская терминология характеризуется наличием как простых английских слов, относящийся к 
общеупотребительной лексике, так и более сложных латино-греческих эквивалентов, используемых в про-
фессиональной среде. Например: shortsightedness и myopia. В подобных ситуациях аспиранты вновь оказы-
ваются перед выбором, обусловленным необходимостью учитывать лингвистические особенности перево-
да, требующие постоянного внимания. 

Более того, существуют расхождения в медицинской терминологии и клинической практике между раз-
ными странами. При переводе и интерпретации текстов в сфере здравоохранения важно принимать во вни-
мание и эти различия, что также создает определенные сложности для врачей-аспирантов.  

При обучении переводу большое значение, на наш взгляд, имеет формирование компетенций в области 
словообразования, что способствует развитию у аспирантов навыков идентификации и понимания новых 
терминов в специализированной литературе. В этом во многом помогают многочисленные тренировочные 
упражнения на определение общего смысла и конструирование терминов с использованием словообразова-
тельных элементов.  

Следующий аспект, необходимый для точного перевода текстов по специальности – это знание грамма-
тики, типичной для научного стиля. В то время как терминологические проблемы часто преодолимы ис-
пользованием словарей, сложные грамматические конструкции в виде “Сложного подлежащего и дополне-
ния”, “Самостоятельного причастного оборота”, “Усилительных конструкций”, сложных придаточных обо-
ротов и страдательного залога оказываются особенно проблематичными для врачей-аспирантов. Для пре-
подавателей это также является своего рода вызовом, поскольку появляется необходимость не просто объ-
яснить суть данных грамматических явлений, но и перенести их в область практической медицины.  

При обучении аспирантов, все чаще, к сожалению, приходится сталкиваться и с проблемой недостаточ-
ного владения навыками работы с англоязычными словарями, включая специализированные медицинские. 
Проблема, вероятно, связана с чрезмерным использованием онлайн-переводчиков. При всей своей доступ-
ности, они не всегда способны предоставить адекватный и контекстуально точный перевод, особенно, ко-
гда речь идет о сложной медицинской терминологии. Более того, постоянное пользование онлайн-
сервисами перевода препятствует развитию навыков работы с обычными, не электронными словарями, что 
нередко приходится наблюдать на кандидатских экзаменах по иностранному языку. Некоторые аспиранты 
не владеют в достаточной мере навыками использования алфавитной организации, транскрипции, грамма-
тических пометок и других вспомогательных элементов, необходимых для быстрого и точного определения 
значения слов. Неумение работать с семантикой слова в процессе перевода оборачивается созданием бес-
смысленных текстов, представляющих собой хаотичное соединение отдельных слов.  

Говоря о языковой подготовке аспирантов, нельзя не отметить и такой аспект как письменная научная 
коммуникация, а именно, написание статей и докладов на английском языке. Перед преподавателем стоит 
задача ознакомить аспирантов с особенностями научного стиля, лингвистическим арсеналом научного дис-
курса и общепринятыми правилами оформления научных текстов. Как показывает практика, этот аспект 
подготовки представляется наиболее сложным для аспирантов. Немаловажное значение при этом играет 
интерференция родного языка, обусловленная стремлением аспирантов к буквальному воспроизведению 
исходного текста. Данная тенденция, выражающаяся в дословном переводе, препятствует созданию адек-
ватного и стилистически корректного перевода. Данный вид работы несомненно требует практики. Однако, 
недостаток времени, отведенного на развитие навыков перевода с русского языка на английский, приводит 
к частым ошибкам, которые аспиранты делают в своих тезисах и статьях. Вместе с тем, данный аспект име-
ет решающее значение для подготовки аспирантов, поскольку перевод научных работ на английский язык 
обеспечивает их признание и распространение в международном научном сообществе. 

 
Выводы 

Дисциплина “Иностранный язык” является важной компонентой образовательной программы подготов-
ки научно-педагогических кадров в аспирантуре. 

В эпоху интернационализации медицины владение английским языком становится ключевым фактором 
профессионального роста и компетентности специалиста медика.  

В отличие от студентов, аспиранты гораздо сильнее мотивированы изучать иностранный язык в своей 
профессиональной области.  
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Вместе с тем, малое количество аудиторных занятий, выделяемых на изучение дисциплины, осложняет 
процесс обучения. Различия в уровне владения английским языком и специализации аспирантов обуславли-
вают необходимость индивидуального подхода к выбору учебных материалов, программы и темпа обучения. 

Проблемой для преподавателей медицинского английского остается недостаток целевых учебных мате-
риалов, учитывающих специфику медицинской лексики.  

Среди всего разнообразия языковых аспектов, подлежащих усвоению в аспирантуре, перевод текстов по 
специальности занимает особое место, представляя собой сложную задачу, сопряженную с рядом проблем.  

Основная причина трудностей, с которой сталкиваются врачи-аспиранты при устных и письменных пере-
водах, заключается в высокой специфичности языка медицины и интерферирующем влиянии русского языка. 
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